This study aims to analyze the similarity between human translation and machine translation to translate procedural text. This research uses Content Analysis approach (Content Analysis). The analysis was performed on English procedural text on a "VIXAL Lebih Wangi" cleanliness product translated into Indonesian by Nia Kurniawati (representing human translation). Meanwhile Google translation is used to represent machine translation. The study of the equations compared in this study is from the aspect of the phrase and the meaning of the whole sentence in the results of the two translations.
Introduction
Translation is a mental activity in which a meaning of given linguistic discourse is rendered from one language to another (Osman: 2017) . There are many aspects should be considered in doing translation. One of them is finding the equivalency of word from the source language toward the target language.
Therefore, as it is said by Thriven (2002) that "Translation is not simply a matter 
ATTENTION:
 Be careful when using the product. Table 3 to Table 8, as follows: In Table 3 Table 4 Table 5 above, there are 10 phrases.
Unequal source text translation can be viewed through 6 phrases; "Heavy stains", "Leave", "for few minutes", and In Table 6 Because in the procedural text that characterizes the verb is a basic verb.
And the word "be careful" has a basic "careful" meaning. Based on the analysis that has been conducted on five samples a study selected to describe the equality aspect between human translation and machine translation in translating texts technical, the formulation of the study can be as shown in Table 9 follows: 
